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Publisher’s Note

Annals of the Eastern Zhou Warring States is a classical
novel reflecting the splendid days known as the Warring-
States period (770-221 B. C.) in Chinese history. Handed
down from generation to generation through folk tales and
traditional local operas, the characters and deeds depicted in
this work have long been household words throughout the
country, exercising a great influence on Chinese life and cul-
ture. However, although a few episodes, such as “The Zhao
Family Orphan”, became popular in the West as soon as
they were translated into French as early as in the 18th cen-
tury, no complete translation, and no English-language ver-
sion at all, has hitherto appeared.

In order to publicize the cultural heritage of our country
and to help foreign friends and our young readers to under-
stand this important period in Chinese history, Mr. Hu Zhi-
hui, the noted translator and writer, has rendered this liter-
ary gem into vernacular Chinese and English on the basis of
his research over many years. But, as the background of this
historical novel is quite complicated, it would be inadequate
to translate the novel word for word. Hence, having drawn
on the example of T'ales from Shakespeare by Charles Lamb
and Newly-Compiled Stories from the Warring States by Lin
Handa, Mr. Hu Zhihui decided to represent the original
work in English and vernacular Chinese.

Ten of the most interesting stories of Annals of the
Eastern Zhou Warring States are collected. The stories are
arranged in chronological order, with a sketch map of the
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Warring States and a list of the main characters and several
well-designed illustrations provided in each volume. Besides,
with a view to offering our foreign and young readers a bet-
ter understanding of the historical background of this book
and the life of its author, we have also added to the work
“About the Author”and “Foreword” by Yang Xianyi, a
well-known translator of China.

Publishing House
May 18th,1997
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About the Author

Hu Zhihui, a well-known translator, writer and profes-
sor in China, was born in 1928. Upon graduation in 1952
from the English Department of St. John’s University in
Shanghai, he taught English at the Beijing Institute of For-
eign Languages from 1952-1960 and published many transla-
tions from Russian, English and American literature. Eight
years later, Professor Hu went to work as an editor at the
Institute of Chinese Literature under the Chinese Academy
of Social Sciences, where he published some articles on com-
parative literature and the theory of translation.

After 1976, he turned to translating and writing in
English and published a number of renditions, articles and
comments both at home and abroad. Before long, he was
transferred to work as a senior translator in the magazine
Chinese Literature, accomplishing more than 200 titles of
English translations from Chinese classical and contempo-
rary works in various genres. In the years 1984 to 1987, he
gave lectures on translation at Peking University. During
this period, Professor Hu published several monographs, of
which the most voluminous are A Complete Bibliography of
the Chinese Literary Works in English, A Biographical Dic-
tionary of Modern Chinese Writers, An Anthology of Chinese
Modern Short Stories and History of Modern Chinese Litera-
ture. In October 1988, shortly after becoming a member of
the Chinese Writers” Association on account of his great
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contributions to the introduction of Chinese literature to the
English-speaking world, Professor Hu was invited to work
as a part-time language consultant at the Cooperative Pub-
lishing Corporation for Chinese and Foreign Culture run by
the Association. Through his conscientious efforts the Cor-
poration soon produced many well-received English publica-
tions, including Good Men and Good Women(a novel by Zhu
Xiaoping), An Anthology of Contemporary Chinese War Fic-
tion, etc.

Recently, Professor Hu has produced some new works,
including Abiding Love (a novel by Zhu Lin), The Stage-
craft of Peking Opera and Zuo’s Commentary.
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Foreword

China’s history began with the Xia dynasty, the Shang
dynasty and the Zhou dynasty. This was China’s early slave
society which started about four thousand years ago and
lasted for nearly two thousand years. By the middle of the
eighth century B. C. the Zhou dynasty was in decline, and
many city states in the Yellow River basin and the Yangtze
valley became powerful and independent. These city states
waged wars on each other and annexed territories until there
were only a few kingdoms left. This epoch in Chinese history
is known as the Spring-and-Autumn and Warring States pe-
riods (770-221 B. C.). In 221 B. C. the king of Qin con-
quered all the other states and created a united feudal em-
pire, making himself the first emperor of China;so the War-
ring States period came to an end. There were many legends
and historical anecdotes about the Warring States period
handed down through the centuries. They were sung or told
by ballad singers and story tellers, and these tales became
very popular. During the reign of Emperor Wanli in the
Ming dynasty, in the late sixteenth century, a publisher col-
lected these tales told by story-tellers about the Warring
States period and published them as a popular novel. It was
later revised and re-edited by the scholar Feng Menglong
who lived about the same period.

In the eighteenth century it was revised again and pub-
lished, and this book is the source of these tales. Though in
China’s long history there are many historical legends, yet
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tales from the Warring States period were almost as popular
as those from the Three Kingdoms period which were told in
an early Chinese novel, The Romance of Three Kingdoms.
Like the latter, these tales or historical legends of the War-
ring States period had been dramatised and staged in China
since the Yuan and the Ming dynasties. We need only men-
tion one well-known example: In the Yuan dynasty there
was a drama called The Zhao Family Orphan based on a sto-
ry of the Warring States period, and this drama is not only
still popular in China, it was even translated into French as
L’ophalin de la Chine as early as the eighteenth century;so
these tales from the Warring States have long aroused great
interest in China and abroad.

Mr. Hu Zhihui has worked as a senior translator in the
English section of the magazine Chinese Literature and been
a colleague of mine for many years. Recently, in his spare
time, he decided to choose about forty of these Warring
States legends and retell them in English. I have seen the
rough draft of some dozen of these stories, and I think it
well worth presenting them in English. I hope his book will
become very popular, so that more readers abroad will be
able to enjoy these wonderful legends and learn about our
history.

vimline

October, 1996
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